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Sabine Schmidtke

Biblical predictions of the Prophet Muüammad 
among the Zaydís of Yemen

(6th/12th and 7th/13th centuries)*

Zaydí Mu‘tazilites were less hesitant than Sunní mutakallimûn to 
employ biblical materials allegedly predicting the advent of the Prophet 
Muüammad. This was possibly due to the influence of the Imâm al-Qâsim 
b. Ibrâhím al-Rassí (d. 246/860), who was intimately familiar with Christian 
doctrines and with the Bible from which he quoted freely in some of his 
writings.1 Among the Zaydís of Iran, scriptural passages interpreted as tes-
timonies to Muüammad have been adduced by the Imâm al-Mu’ayyad bi-
llâh (d. 411/1020), by his companion, the later Imâm al-Muwaffaq ‘alâ llâh 
(d. after 420/1029), and by the Zaydí scholar and qâ�í l-qu�ât of Rayy Abû 
l-‘Abbâs Aümad b. Muüammad al-Sammân (fl. early 5th/11th century).2

A similar tendency can be observed among the Zaydí theologians of the 
6th/12th and 7th/13th centuries in Yemen. During this period, the cultural 
center of Zaydism had gradually shifted from the coastal regions south of 
the Caspian Sea to Yemen. This was the result of the political unification 
of the two Zaydí states in Iran and in Yemen during the imamate of Abû 
Ýâlib al-akhír (d. 520/1126) and the subsequent cultural transfer of Zaydí 
and non-Zaydí religious literature from Northern Iran to Yemen. 

 This publication was prepared within the framework of the European Research Coun-
cil’s FP 7 project “Rediscovering Theological Rationalism in the Medieval World of Islam” 
and the DFG funded project “The Bible in Arabic among Jews, Christians and Muslims.” 
Thanks are also due to the Herbert D. Katz Center for Advanced Judaic Studies, University of 
Pennsylvania and the Netherlands Institute for Advanced Study in the Humanities and Social 
Sciences for granting me fellowships during which this study has mostly been written. I take 
the opportunity to thank Camilla Adang and Hassan Ansari for comments on an earlier draft 
of this paper and Jan Thiele and Eva-Maria Zeis for having made some of the manuscripts 
consulted for this study available to me.

1 Cf. W. Madelung, “Al-Qâsim ibn Ibrâhím and Christian Theology,” Aram 3 (1991), 35-44; 
idem, “Al-Qâsim ibn Ibrâhím,” Christian-Muslim Relations. A Bibliographical History. Volume 
1 (600-900), eds. D. Thomas and B. Roggema (Leiden 2009), 540-543.

2 See my “Biblical predictions of the Prophet Muüammad among the Zaydís of Iran,” The 
neglected Ší‘ites: Studies in the legal and intellectual history of the Zaydís = Arabica 59 (2012), 
218-266.
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222 SABINE SCHMIDTKE

The earliest Zaydí author of Yemen to include biblical materials in his 
writings is Üusâm al-Dín al-Üasan b. Muüammad al-Raúúâú (b. 546/1151-
52, d. 584/1188). Al-Raúúâú was the leading theologian during the second 
half of the 6th/12th century and had written numerous substantial works 
on the subtleties of kalâm as well as a theological summa, Kitâb al-Taüúíl fi 
l-tawüíd wa-l-ta‘díl. Theologically, he was a staunch supporter of the doc-
trines of the Bahšamiyya. He also acted as teacher to ‘Abd Allâh b. Üamza, 
the later Imâm al-Manúûr bi-llâh (r. 593/1197-614/1217), and taught other 
students who later became prolific scholars who composed independent 
works as well as commentaries on some of his writings, among them Su-
laymân b. ‘Abd Allâh al-Khurâší (alive in 610/1214), and possibly his son 
Šams al-Dín Abu l-Üasan Aümad b. al-Üasan al-Raúúâú (d. 621/1224).3

Al-Raúúâú concludes the chapter on prophecy of his Kitâb al-Taüúíl 
with two biblical passages allegedly predicting the advent of the Prophet 
Muüammad. The first passage [1] is a translation of Gen. 49:10, 12.4 That 
this scriptural quotation is adduced as a testimony to Muüammad’s proph-
ecy is noteworthy. It is part of “Jacob’s testament” to his sons, with the 
passage in question being specifically addressed to Judah.5 According to 
Jewish understanding it supports the view that there will always be a ruler 
from among the descendants of Judah until the coming of the Messiah.6 

3 On al-Üasan al-Raúúâú, cf. J. Thiele, “Propagating Mu‘tazilism in the 6th/12th century 
Zaydiyya: The Role of al-Üasan al-Raúúâú,” Arabica 57 (2010), 536-558; idem, Kausalität in 
der mu‘tazilitischen Kosmologie. Das Kitâb al-Mu’aõõirât wa-miftâü al-muškilât des Zayditen 
al-Üasan ar-Raúúâú (st. 584/1188) (Leiden 2011); idem, Die Theologie des Zayditen al-Hasan ar-
Rassas. Rezeption und Entwicklung bahšamitischer Lehren des 6./12. Jahrhunderts (PhD disser-
tation, Freie Universität Berlin 2012); idem, Theologie in der jemenitischen Zaydiyya (Leiden: 
Brill, in press).

4 In the King James Version the two verses are translated as follows: “10 The sceptre shall 
not depart from Judah, nor a lawgiver from between his feet, until Shiloh come; and unto him 
shall the gathering of the people be … 12 His eyes shall be red with wine, and his teeth white 
with milk.”

5 See R. de Hoop, Genesis 49 in its literary and historical context (Leiden 1999).
6 Onkelos’ translation of the verse reads as follows: “A ruler will never depart from the 

house of Judah, nor a teacher from his children’s children forever — until the Messiah comes 
— for the kingdom is his and the nations will obey him” (לא יעדי עבד שלטן מדבית יהודה וספרא מבני 
-cf. Onkelos on the Torah: Un ;(בנוהי עד עלמא עד דייתי משיחא דדיליה היא מלכותא וליה ישתמעון עממיא
derstanding the Bible Text. Genesis, trans. and comm. I. Drazin and St. M. Wagner (Jerusalem 
2006) 336f. Cf. also A. Posnanski, Schiloh: Ein Beitrag zur Geschichte der Messiaslehre (Leipzig 
1904); cf. also D. J. Lasker, Jewish Philosophical Polemics against Christianity in the Middle 
Ages (Oxford 2007) 9 and passim (with further references). Saadiah Gaon translated the verse 
as follows (Œuvres complètes de R. Saadia ben Iosef al-Fayyoumi. Volume Premier: Version 
Arabe du Pentateuque, ed. J. Derenbourg (Paris 1893) 77f): ולא יזול אלקציב מן אל יהודה ואלראסם 
 ولا يزول القضيب من آل يهوده والراسم من تحت =) מן תחת אמרה אלי אן יגי אלדי הו להו ואליה תגתמע אלשעוב
 Cf. the different Samaritan translations of the verse .(أمره إلى أن يجئ الذي هو له وإليه تجتمع الشعوب
(a) dating from the 11th or the beginning of the 12th century ascribed to Abû l-Üasan Yiúüaq 
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 BIBLICAL PREDICTIONS OF THE PROPHET MUÜAMMAD 223

This is also the context in which al-Bírûní (d. ca. 442/1050-1) quotes Gen. 
49:10 in his Kitâb al-Âthâr al-bâqiya ‘an al-qurûn al-khâliya.7 Ibn Üazm (d. 
456/1064) deals at length with Gen. 49:10 in his Fiúal when reporting a dis-
cussion he had with Ibn al-Naghríla where he is primarily concerned with 
refuting the Jewish claim that is based on this verse that the authority is 
now being exercised by the head of the Jewish diaspora, the exilarch.8 The 
verse was also regularly referred to by Christian authors as an argument 
supporting their perspective. This is the case, for example, in the debate 
between the caliph al-Mahdí and the patriarch Timothy I (which accord-
ing to Putman took place sometime between 786-94 CE) where the latter 
uses Gen. 49:10 as an argument that after the coming of Jesus prophethood 
would cease.9 Samaw’al al-Maghribí (d. 570/1175) also quotes Gen. 49:10 
as a Christian argument compelling the Jews to accept the prophethood of 
Jesus in the long version of Ifüâm al-yahûd,10 while the Üanbalite author 

b. Marüíb b. Mârûth and (b) the revised translation by Abû Sa‘íd b. Abí l-Üusayn b. Abí Sa‘íd 
(fl. Egypt 2nd half of 13th c.) (The Arabic Translation of the Samaritan Pentateuch. Volume One: 
Genesis - Exodus, ed. H. Shehadeh (Jerusalem 1989) 250-251):

(a) لا يزول القضيب من يهوده والمرسم من بين بنوده حتى ياتي مستحقه واليه يجتمع الشعوب

(b) لا يزول قضيب الملك من يهوذة والمرسم من بين بنوده حتى يأتي سليمان وإليه تنقاد الشعوب
  7 Al-Bírûní, The Chronology of Ancient Nations. An English Version of the Arabic Text of the 

Athár-ul-Bákiya of Albírúní, or “Vestiges of the Past” […]. Trans. and ed. C. E. Sachau (London 
1879), 18f. = Arabic part, 16. Al-Bírûní’s translation runs as follows:

قالوا وان يعقوب لما بارك على يهوذا ودعا له أخبرہ أنه لن يخرج الملك من بنيه حتى يجيء من له الملك فأخبرہ بثبات 
الملك في بنيه الى خروج المسيح المنتظر

  8 See C. Adang, Muslim writers on Judaism and the Hebrew Bible: From Ibn Rabban to Ibn 
Hazm (Leiden 1996), 106.

  9 H. Putman, L’église et l’Islam sous Timothée I (780-823). Etude sur l’église nestorienne au 
temps des premiers ‘Abbâsides, avec nouvelle édition et traduction du dialogue entre Timothée et 
al-Mahdí (Beirut 1975), § 151. Cf. also C. Hackenburg, An Arabic-to-English Translation of the 
Religious Debate between the Nestorian Patriarch Timothy I and the ‘Abbâsid Caliph al-Mahdí 
(MA thesis The Ohio State University, Ohio 2009 [http://etd.ohiolink.edu/view.cgi/Hacken-
burg%20Clint.pdf?osu1245399770]), 95 § 151. - The Arabic translation of the verse runs here 
as follows: 

لا يزول القضيب من يھوذا ... والمدبرّ من بين رجليه ... حتى يجيء الذي له الملك والحكم وله يكون خضوع الشعوب
10 Samaw’al al-Maghribí, Ifüâm al-yahûd. Silencing the Jews, ed. and trans. M. Perlmann 

(New York 1964), 23 [Arabic], 41 [English]. He translates the verse as follows:
لا يزول الملك  من آل يهودا والراسم بين ظهرانيهم إلى أن يأتي المسيح

Gen. 49:10 was also a common scriptural passage adduced by Christian authors of Me-
dieval Europe against the Jews; see, for example, P. Browe, Die Judenmission im Mittelalter 
und die Päpste (Rome 1942), 125; W. C. Kaiser, The Messiah in the Old Testament (Michigan 
1995) passim; H. Schreckenberg, Die christlichen Adversus-Judaeos-Texte und ihr literarisches 
und historisches Umfeld (1.-11. Jh.) (Frankfurt am Main 41999) 64 (with further references); 
L. M. Walker, “A Fourteenth-Century Augustinian Approach to the Jews in Riccoldo da Mon-
te Croce’s Ad nationes orientales,” Comparative Religion Publications (Paper 3 [2011]), 35f. 
[http://scholarworks.wmich.edu/religion_pubs/3].
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224 SABINE SCHMIDTKE

Sulaymân b. ‘Abd al-Qawí al-Ýûfí al-Üanbalí (d. 716/1316) rejects in his 
al-Intiúârât al-islâmiyya fí kašf šubah al-naúrâniyya the argumentation of 
his Christian interlocutors that is based on this passage.11 While it is un-
clear which sources were available to him, al-Raúúâú would thus seem to 
be the first known Muslim author to adduce the passage as a prediction of 
Muüammad’s prophethood. Moreover, it is noteworthy that his translation 
does not agree with any of the earlier (and later) renderings and that he 
seems to be one of the few authors to combine Gen. 49:10 with Gen. 49:12. 
In later centuries, Gen. 49:10 was one of the scriptural passages regularly 
adduced by Muslim authors as a testimony to Muüammad’s prophecy. The 
verse is regularly referred to and discussed by Ottoman Muslim authors 
of the 15th and 16th centuries CE polemicizing against Judaism,12 and it is 
also quoted by the 19th century author Raümat Allâh b. Khalíl al-Raümân 
al-Dihlawí al-Hindí (d. 1891 CE) in Iÿhâr al-üaqq.13 Contemporary Mus-
lim authors also regularly adduce the verse as a prediction to the Prophet 
Muüammad.14 By contrast, the passage is not included in either ‘Alí Ibn 

11 Sulaymân b. ‘Abd al-Qawí al-Ýûfí al-Üanbalí, al-Intiúârât al-Islâmiyya wa-kašf šubah 
al-Naúrâniyya 1-2, ed. Sâlim b. Muüammad al-Qaraní (Riyadh 1999), 1:354. His translation of 
the verse runs as follows:

لا يفقد الملك والنبوة والكهنوت من سبط يهوذا ومن بين فخذيه حتى يأتي من هي له و إياه تنتظر الشعوب. الراّبط في 
الشجرة جحشه وفي القضيب ابن أتانه تحمر من الخمر عيناه، وأشد بياضا من اللبن أسنانه

12 Gen. 49:10 is adduced by Ýâškubrízâde (d. 968/1561) who translated it as follows:
لا يزول الحكم والسلطنة من بين رجليه حتى يجيء عظيم يجتمع إليه الأمم

Cf. S. Schmidtke and C. Adang, “Aümad b. Muúýafâ Ýâshkubrízâde’s (d. 968/1561) po-
lemical tract against Judaism.” Al-Qanýara 29 (2008), 93 [Arabic], 108 [English translation]. A 
different translation was given by ‘Abd al-Salâm al-Muhtadí al-Muüammadí in his al-Risâla al-
Hâdiya (composed between 886/1481 and 902/1497); he also adds Gen 49:1; cf. S. Schmidtke, 
“The Rightly Guiding Epistle (al-Risâla al-Hâdiya) by ‘Abd al-Salâm al-Muhtadí al-Muüam-
madí. A Critical Edition.” Jerusalem Studies in Arabic and Islam 36 (2009), 463 § 25:

أخبر يعقوب لأولادہ وقال لهم: اجتمعوا لأخبر لكم الذي يعرض لكم في آخر الأيام، لا يزول الحاكم من يهودا ولا راسم من 
بين رجليه حتى يجيء الذي له وإليه يجتمع الشعوب

In the Risâlat ilzâm al-yahûd fímâ za‘amû fí l-tawrât min qibal ‘ilm al-kalâm by one al-
Salâm ‘Abd al-‘Allâm that had been composed around the same time, the passage is translated 
as follows (cf. S. Schmidtke, “Epistle convincing the Jews regarding [the error of] what they 
claim about the Torah on the basis of theology (Risâlat ilzâm al-yahûd fímâ za‘amû fí l-tawrât 
min qibal ‘ilm al-kalâm) by al-Salâm ‘Abd al-‘Allâm. A critical edition,” Contacts and Contro-
versies between Muslims, Jews and Christians in the Ottoman Empire and Pre-Modern Iran, eds. 
C. Adang and S. Schmidtke (Würzburg 2010), 78:

لا يزال عصا من يهودا ولا يزال عصا رجل عظيم الشأن الذي يخرج من بين أرجل يهودا حتى يجيء الذي له العصا وإليه 
تجمع الأمم

13 See Raümat Allâh b. Khalíl al-Raümân al-Hindí, Iÿhâr al-üaqq 1-2 (Beirut n.d.) 2:214ff. 
Here the passage is translated as follows:

فلا يزيل القضيب من يهودا والمدبر من فخذه حتى يجيء الذي له الكل وإياه تنتظر الأمم
14 See, e.g., Muüammad Tawfíq Úadaqí, Bašâ’ir ‘Ísâ wa-Muüammad fí l-‘ahd al-qadím wa-

l-‘ahq al-jadíd, ed. and comm. Khâlid Muüammad ‘Abduh (Cairo 2006) 146ff. (including the 
14 pages commentary). He renders the verse as follows:
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 BIBLICAL PREDICTIONS OF THE PROPHET MUÜAMMAD 225

Rabban al-Ýabarí’s (b. ca. 194/810, d. 251/865) al-Dín wa-l-dawla or Ibn 
Qutayba’s (b. 213/828, d. 276/889) A‘lâm al-nubuwwa nor in any of the                                                  
earlier extant Zaydí texts discussing biblical materials from the 4th/10th and 
5th/11th centuries.15

Al-Raúúâú’ second pseudo-scriptural passage [2] has likewise no parallel 
either in Ibn Rabban or Ibn Qutayba and is not quoted by any earlier Zay-
dí author. A different version of this passage circulated, however, among 
Twelver Ší‘í authors who state that it was taken from the Book of Ezekiel, 
as in the Kitâb al-Khawârij wa-l-jawâriü of al-Raúúâú’ contemporary Quýb 
al-Dín al-Râwandí (d. 573/1177).16

The following edition of the relevant section is based on MS Ambrosiana E 
206/2, f. 256:4-19, the only extant manuscript of al-Üasan al-Raúúâú’ Taüúíl.17

فأما البشارات بالنبيّ عليه السلام الواردة في الكتب المنزلة على الأنبياء قبله فكثيرة غير أنا نذكر في 
هذا الموضع طرفاً منها ليكون منبهًا على ما لم نذكرہ.

ثم قال في شأن يهوذا: لا يزول قضيب ... من يهوذا ومشترع ... من بين رجليه حتى يـأتي شيلون وله يكون خضوع شعوب
Naúr Allâh ‘Abd al-Raümân Abû Ýâlib, Tabâšír al-Injíl wa-l-Tawrât bi-l-Islâm wa-Rasûlihi 

Muüammad úal‘am (al-Manúûra 31429/2008) 445-448 (same translation). — This translation is 
evidently based on a Christian version of the Arabic Bible that has been edited by Suhayl Za-
kkâr, al-Tawrât: Tarjama ‘arabiyya ‘amruhâ akthar min alf ‘âmm (Damascus 1428/2007) 199.

Cf. also Sâmí ‘Âmirí, Muüammad úal‘am fí l-kutub al-muqaddasa ‘inda l-naúârâ wa-l-yahûd 
wa-l-handûs wa-l-úâbi’a wa-l-bûdhiyyín wa-l-majûs (Cairo 2007) 257-263. Here the verse is 
rendered as follows: لا يزول صولجان الملك من يهوذا ولا مشترع من صلبه حتى يأتي شيلوه فتطيعه الشعوب

15 Ibn Rabban’s text was edited and translated by A. Mingana (ed.), The book of religion 
and empire, a semi-official defence and exposition of Islam, written by order at the court and with 
the assistance of the Caliph Mutawakkil (A.D. 847-861) by ‘Alí Ýabarí. Arabic text edited from 
an apparently unique ms. in the John Rylands Library, Manchester (Manchester/New York 
1923); idem (trans.), The book of religion and empire. A semi-official defence and exposition of 
Islam written by order at the court and with the assistance of the Caliph Mutawakkil (A.D. 847-
861) by ‘Alí Ýabarí. Translated with a critical apparatus from an apparently unique MS. in the 
John Rylands Library (Manchester/New York 1922). Cf. also my “Abû al-Üusayn al-Baúrí and 
his transmission of biblical materials from Kitâb al-dín wa-al-dawla by Ibn Rabban al-Ýabarí: 
The evidence from Fakhr al-Dín al-Râzí’s Mafâtíü al-ghayb.” Islam and Christian-Muslim Re-
lations 20 ii (2009), 105-118. — For Ibn Qutayba’s A‘lâm al-nubuwwa, see my “The Muslim 
Reception of Biblical Materials: Ibn Qutayba and his A‘lâm al-nubuwwa,” Islam and Christian-
Muslim Relations 22 iii (2011), 249-274.

16 Cf. Quýb al-Dín al-Râwandí, al-Khawârij wa-l-jawâriü, ed. al-Sayyid Muüammad Bâqir 
al-Muwaüüid al-Abýaüí, Qum 1409 [/1988-9], 1:72ff. where the passage reads as follows:

وقال في كتاب حزقيل النبي لبني إسرائيل: إني مؤيد [بني] قيدار بالملائكة، وقيدار جد العرب ابن إسماعيل لصلبه، وأجعل 
الدين تحت أقدامهم فيدينونكم بدينهم، ويهمشون أنفسكم بالحمية والغضب. ولا ترفعون أبصاركم ولا تنظرون إليهم، 
إليهم من أطاعه من بني قيدار فيقتل مقاتليهم،  الله عليه وآله أخرج  وجميع رضاي يصنعونه بكم. وإن محمدًا صلى 

وأيدهم الله بالملائكة في بدر والخندق وخيبر.
See also Muüammad Bâqir al-Majlisí, Biüâr al-anwâr 0-110 (Beirut 1403/1983) 15:208 

where the passage is likewise quoted (from Quýb al-Dín al-Râwandí).
17 Cf. O. Löfgren and R. Traini, Catalogue of the Arabic Manuscripts in the Bibliotheca Am-

brosiana 1- (Vicenza 1975-), 3:91 # 1036.
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والوحي من بين رجليه  يهودا  والوحي من بين رجليه الملك من  يهودا  الملك من  يزال  قال: لا  يعقوب  يزال «أن  قال: لا  يعقوب  «أن  التورات  أن في  [1] فمن ذلك 
حتى يأتي له حتى يأتي له الملك، وإياالملك، وإياہ تنتظر الأمم، محمرةً عينا تنتظر الأمم، محمرةً عيناہ كشارب الخمر، بيضاء أسنانه  كشارب الخمر، بيضاء أسنانه كشارب اللبن» كشارب اللبن» 

 .[cf. Gen. 49:10, 12]
وهذا يقتضي أن الذي يجيء يزيل الملك من يهودا والوحي، وذلك يمنع من أن يكون الذي ينتظرہ 
أبيض الأسنان. وقد روي  العينين  الله عليه لأنه كان محمر  اليهود ويقتضي أن يكون محمدًا  أن يكون محمدًا صلىصلى 
أن بحيرا تأمّل حمرة عينيه ولأنه لم يزل اليهود أمرہ حول المدينة (؟). وكان الشرع إما اليهودية أو 
النصرانية فما زال ملك يهودا ولا نسخ وحي أولادہ إلا بمجئ محمد صلى الله عليه وآله فصحّ أنه 

الذي بشرّت به الأمم.
[2] وفي بعض كتبهم عن الله تعالى: «إني مؤيّد بني قيدار بالملائكة، فيخرجون إليكم بالحيل والبغض 
والسلاح، فيدينونكم الدين ويهشمون آنافكم بالحميّة والعصبية وينزعونكم لباس عزّكم ويسلبونكم 

آية (؟) مجدكم، وجميع رضاي يفعلون بكم». 
وبنو قيدار هم العرب، فلو كانت العرب على خطأ وضلال بما فعلوہ باليهود، لما أيدّهم الله تعالى 

بالملائكة، ولا كان ما فعلوہ قد رضيه الله تعالى.
Some of al-Üasan al-Raúúâú’ students also integrated biblical references 

in their respective discussion of Muüammad’s prophecy. Sulaymân b. ‘Abd 
Allâh al-Khurâší, the little known younger contemporary and pupil of al-
Üasan al-Raúúâú, wrote a commentary on the latter’s Taüúíl, al-Tafúíl li-ju-
mal al-taüsíl. Only the third part (al-juz’ al-thâlith) of the work is preserved 
in what seems to be a unique manuscript held in the Staatsbibliothek zu 
Berlin (MS Glaser 51).18 Al-Khurâší has nothing to add to al-Raúúâú’ word-
ing, quoting the section verbatim in his commentary:

فأما البشارات بالنبي صلى الله عليه الواردة في الكتب المنزلة على الأنبياء قبله فكثيرة غير أنا نذكر في 
هذا الموضع طرفاً منها ليكون منبّىًها على ما لم نذكرہ. 

[1] فمن ذلك أن في التورات «أن يعقوب قال: لا يزال الملك من يهودا والوحي من بين19 رجليه 
حتى يأتي له الملك، وإياہ20 تنتظر الأمم، محمّرة تنتظر الأمم، محمّرة عيناعيناہ كشارب الخمر، بيضاء أسنانه كشارب اللبن كشارب الخمر، بيضاء أسنانه كشارب اللبن» 

 .[cf. Gen. 49:10, 12]

18 See W. Ahlwardt, Kurzes Verzeichnis der Glaser’schen Sammlung arabischer Handschrif-
ten (Berlin 1887), 10; idem, Verzeichniss der arabischen Handschriften (Berlin 1897), 9:588 
# 10279. — A facsimile of the manuscript is being published as Sulaymân b. ‘Abd Allâh al-
Khurâshí, Kitâb al-Tafúíl li-jumal al-Taüúíl. Facsimile Edition of Ms Berlin, Glaser 51. With 
Introductions and Indices by H. Ansari and J. Thiele (Tehran [in press]). On this commentary 
and on that by Aümad al-Raúúâú (see below), see also J. Thiele, “Theological Compendia in 
Late 6th/12th and Early 7th/13th Century Zaydism: Al-Üasan al-Raúúâú’s K. al-Taüúíl and its 
commentaries,” Theological Rationalism in Medieval Islam: New Sources and Perspectives, eds. 
L. Mühlethaler and G. Schwarb (Leuven [forthcoming]).

 بين: من الأصل 19
وإياه: واىا، الأصل 20
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وهذا يقتضي أن الذي يجيء يزُيل الملك من يهودا والوحي وذلك يمنع من أن يكون الذي ينتظرہ 
اليهود ويقتضي بأنه محمد صلى الله عليه لأنه كان محمّر العين أبيض الأسنان وقد روي أن بحيرا تأمّل 
حمرة عينيه. وبعد، فلو يزل اليهود أمرہ حول الطريقة (كذا) وكان الشرع إما اليهودية أو النصرانية 
فما زال ملك يهودا ولا نسخ وحي أولادہ إلا بمجئ محمد صلى الله عليه وآله فصحّ أنه الذي بشرّت 

به الأمم.
[2] وفي بعض كتبهم عن الله تعالى: «إني مؤيد بني قيدار بالملائكة فيخرجون إليكم بالحيل والبغض 
والسلاح فيدينونكم الدين ويهشمون آنافكم بالحمية والعصبية وينزعونكم لباس عزّكم ويسلبونكم 

آية (؟) مجدكم وجميع رضاي يفعلون بكم». 
وبنو قيدار هم العرب، فلو كانت على خطأ وضلال بما فعلوہ باليهود لما أيدّهم الله تعالى بالملائكة 
ولا كان ما فعلوہ برضاية فدلّ ذلك على البشارة بمحمد صلى الله عليه وعلى آله. فهذا هو الكلام في 

الدلالة على نبوته عليه السلام.
Aümad al-Raúúâú21 completed dictating his commentary on his father’s 

Taüúíl, al-Tadhkira li-fawâ’id al-Taüúíl wa-l-ta‘díl, on 28 Dhû l-Üijja 619/2 
February 1223. A unique copy of the work is preserved in MS Ambrosiana 
E 206/1.22 Aümad adds explanations to al-Raúúâú’ discussion of the two 
verses, such as a reference to ‘Abd Allâh b. Salâm (d. 43/663-4), the arche-
typal Jewish convert to Islam in section [1] and a reference to the battle of 
Badr in section [2], and he includes two other biblical quotations. Section 
[3] contains the text of Gen. 17:20 in a translation that agrees verbatim 
with both Ibn Qutayba and Ibn Rabban.23 While this verse had neither 
been adduced by al-Mu’ayyad bi-llâh nor by al-Muwaffaq bi-llâh, the pas-
sage quoted next, Deut. 18:18-19 (Section [4]), had been included by both. 
As was the case with al-Mu’ayyad and al-Muwaffaq, Aümad’s translation 
agrees with that of Ibn Qutayba as against the different translation of this 
passage offered by Ibn Rabban. His following brief discussion of the vers-
es agrees in contents with that given by al-Mu’ayyad and al-Muwaffaq.24 
While it is likely that he had either al-Mu’ayyad’s or al-Muwaffaq’s texts 
(or both) at his disposal as a source for section [4], his immediate source 
for section [3] remains unclear. In the following edition of the passage in 
question (ff. 151a:11-151b:6), all additions by Aümad to his father’s Taüúíl 
are underlined:

21 On him see Ibn Abí l-Rijâl Aümad b. Úâliü, Maýla‘ al-budûr wa-majma‘ al-buüûr fí ta-
râjim rijâl al-zaydiyya 1-4, ed. Majd al-Dín b. Muüammad b. Manúûr al-Mu’ayyidí (Úa‘da 2004), 
1:292-293 # 106; ‘A. M. Najâd, Turâth al-Zaydiyya (Qum 1384/2005), 121; G. Schwarb, Hand-
book of Mu‘tazilite Authors and Works, [forthcoming], # 363.

22 Cf. Löfgren/Traini, Catalogue, 3:91 # 1036.
23 See Schmidtke, “Muslim reception,” 254; Mingana (ed.), Book of religion, 67; Mingana 

(trans.), Book of religion, 77f.
24 See Schmidtke, “Biblical Predictions,” 240f., 256f.

17 Schmidtke CS3.indd   22717 Schmidtke CS3.indd   227 05/04/2013   09:57:2605/04/2013   09:57:26



228 SABINE SCHMIDTKE

فأما البشارات بالنبيّ صلى الله عليه الواردة في الكتب المنزلة على الأنبياء قبله فكثيرة غير أنا نذكر في 
هذا الموضع ما يكون منبهًا على ما لم نذكرہ.

[1] فمن ذلك أن في التوراة «أن يعقوب قال: لا يزال الملك من يهودا والوحي من بين رجليه حتى يأتي 
الذي له الملك، وإياہ تنتظر الأمم، محمرةً عيناہ كشارب الخمر، بيضاء أسنانه كشارب اللبن». 

وهذا يقتضي أن الذي يجيء يزيل الملك من يهودا والوحي، وذلك يمنع من أن يكون من ينتظرہ اليهود 
ويقتضي أن يكون محمدًا صلى الله عليه لأنه كان محمر العينين أبيض الأسنان. وقد روي أن بحيرا 
تأمل حمرة عينبه فوجدہ الأمر كما ذكر في التوراة فكان ذلك سبباً لإسلامه وكذلك عبد الله بن سلام 
لما عرف العلامات المذكورة في التورات كان ذلك سببًا لإسلامه، ولأنه لم يزل اليهود أمرہ حول المدينة 
(؟). وكان الشرع إما اليهودية أو النصرانية فما زال ملك يهودا ولا نسخ وحي أولادہ إلاّ بمجئ محمد 

صلى الله عليه فصحّ أنه الذي بشرّت به الأمم.
[2] وفي بعض كتبهم عن الله تعالى: «إني مؤيّد بني قيدار بالملائكة، فيخرجون إليكم بالحيل والبغض 
والسلاح، فيدينونكم الدين ويهشمون آنافكم بالحميّة والغصب وينزعونكم لباس عزّكم ويسلبونكم 

آية (؟) مجدكم، وجميع رضاي يفعلون بكم». 
وبنو قيدار هم العرب، فلو كانت العرب على خطأ وضلال بما فعلوہ باليهود، لما أيدّهم الله تعالى 
بالملائكة، ولا كان ما فعلوہ قد رضيه الله تعالى. وقد وقع ذلك يوم بدر فإن الله تعالى أيدّ النبيّ عليه 
السلام بالملائكة وكذلك فإن جبرئيل عليه السلام أتى إلى النبيّ صلى الله عليه وآله وسلم يوم خرج إلى 
حرب اليهود وقال له: إن الله تعالى قد أمرني أن أزلزل حصونهم وأن ألقى في قلوبهم الرعب، فصحّ 

أنه عليه السلام الذي بشرّت به الأمم. 
[3] ومن جملة البشارات بالنبيّ صلى الله عليه ما روي في السفر الأول من التورات أن الله تعالى قال 
ا  ا جدٍّ لإبراهيم عليه السلام. «فأما إسماعيل فقد قد أجبتُ دعاءك فيه وكثرت وعظمت ذكرك به جدٍّ

وأجعله لأمة عظيمة».
[4] وفي السفر الخامس منها أنه تعالى قال لموسى عليه السلام في بني إسرائيل «إني سأقيم لهم من 
الله  إخوتهم نبيًا وأجعل كلامي على فمه». فيقول لهم: كل ما أوصيه به يريد بذلك محمدًا صلى 
عليه، لأنه من ولد إسماعيل وبنو إسرائيل من ولد إسحاق عليهم السلام. فعلى هذہ الطريقة يجري 

الكلام في هذا الموضع.
Aümad also includes a section relating biblical predictions of Muüam-

mad in his independent theological summa, al-Wâsiýa fí masâ’il al-i‘tiqâd 
al-hâdiya ilâ sabíl al-rašâd.25 Section [1] is an abbreviated version of the 
quotation and discussion of Gen. 14:10, 12 in his Tadhkira, while section 
[2] has no parallel in his commentary on his father’s Taüúíl. His rendering 
of the popular passage Deut. 33:2 is close to that given by al-Mu’ayyad bi-

25 MS Úan‘â’, Maktabat al-Jâmi‘ al-Kabír (“al-Šarqiyya”), no. 738, f. 131a:8-22 (cf. Aümad 
‘Abd al-Razzâq al-Ruqayüí, ‘Abd al-Allâh al-Üibší and ‘Alí Wahhâb al-Ânsí, Fihrist Makhýûýât 
Maktabat al-Jâmi‘ al-kabír Úan‘â’ 1-4 (Úan‘â’ 1404/1984), 2:790); a microfilm of the manuscript 
is preserved in Cairo, Dâr al-Kutub, mf. 280. Cf. Qâ’ima bi-l-makhýûýât al-‘arabiyya al-muúaw-
wara bi-l-míkrûfílm min al-jumhûriyya al-‘arabiyya al-yamaniyya (Cairo 1967), 54 # 456.
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llâh, al-Muwaffaq bi-llâh and Ibn Qutayba, as against Ibn Rabban’s differ-
ent translation.26 Aümad’s discussion of the passage runs largely parallel 
to that given by the two earlier Zaydí authors although the formulation is 
again clearly independent.27

ومما يؤيدّ ما ذهبنا إليه البشارات الواردة في التورات بمحمد صلى الله عليه
[1] «فإن يعقوب عليه السلام قال: لا يزول الملك من يهودى والوحي من بين رجليه حتى الذي يأتي له الملك، 
.[cf. Gen. 49:10, 12] «وإياہ تنتظر الأمم، محمرة عيناہ كشارب الخمر، بيضاء أسنانه كشارب اللبن

وقد روي أن بحيرا تأمل حمرة عيني النبيّ صلى الله عليه وبياض أسنانه فوجدہ كما ذكرہ في التوراة 
فكان ذلك سبباً لإسلامه، وكذلك عبد الله بن سلام لما عرف العلامات المذكورة في التورات الدالةّ على 

نبوته كان ذلك سبباً لإسلامه.
[2] وكيف فإن في التورات في السفر الثاني البشارة بمحمد صلى الله عليه وهو قول الله تعالى «جاء 
الرب من سينا وأشرق من ساعير وأنور واستعلن من جبال فاران» [Deut. 33:2]. والمراد بذلك أمر 

الرب وهي البشارة بموسى وعيسى ومحمد عليهم السلام، لأن جبال مكة هي جبال فاران. 
فإذا تظاهرات الأدلة على نبوته صلى الله عليه وهو ما قدمنا من ظهور المعجزات عليه والبشارات في 
الكتب المتقدمة، وجب الإقرار بنبوته صلى الله عليه والمتابعة له فيما جاء به كما لزم فيمن تقدم قبله 
من الأنبياء عليهم السلام ولم يجز التفريق بينهم فعلى هذه الطريقة يجري الكلام في مسائل الكلام.

The next theologian to employ biblical materials was ‘Abd Allâh b. Zayd 
b. Aümad b. Abí l-Khayr al-‘Ansí (b. 593/1196-97, d. Ša‘bân 667/April 1269), 
the towering figure of Yemeni Zaydí scholarship in the 7th/13th century. Al-
‘Ansí was a prolific author in a variety of fields. According to the later bio-
graphical tradition, he has 105 titles to his credit. The majority of his writ-
ings belong to the field of theology and it is in this domain that he exerted 
the most lasting influence. In contrast to al-Üasan al-Raúúâú and his circle, 
al-‘Ansí attempted to reduce the influence of Bahšamite doctrine which he 
felt to be too remote from the teachings of the earlier Zaydí imams, par-
ticularly al-Qâsim b. Ibrâhím and al-Hâdí ilâ üaqq Yaüyâ b. al-Üusayn (d. 
298/911).28

Al-‘Ansí’s opus magnum was his Kitâb al-Maüajja al-baydâ’ fí uúûl al-dín, 
a comprehensive theological summa consisting of eight parts (aqsâm, sg. 
qism). While no manuscript covering Parts Six through Eight of the Maüajja 
is known to be extant,29 there can be no doubt that al-‘Ansí had completed 

26 See Schmidtke, “Biblical Predictions,” 234f., 254f.
27 Ibid.
28 For al-‘Ansí, see the forthcoming study by H. Ansari and S. Schmidtke, Zaydí Mu‘tazilism 

in 7th/13th century Yemen: The theological thought of ‘Abd Allâh b. Zayd al-‘Ansí (d. 667/1268).
29 The work is preserved in three manuscripts. Two copies had been transcribed by al-

‘Ansí’s nephew, Muüammad b. As‘ad b. Zayd al-‘Ansí, namely (i) MS Munich Cod. arab. 1273, 
comprising Parts Two (beginning with al-kalâm fí l-maúâliü), Three and Four. The copy was 
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the work. In the introduction to the third part of his al-Tamyíz bayna l-Islâm 
wa-muýarrifiyyat al-Thughâm, al-‘Ansí’s most comprehensive tract against 
the Muýarrifiyya sect written at a later stage of his life, the author mentions 
his earlier works on theology. His wording indicates that the Maüajja was 
his most authoritative work in this domain and allows no doubt that it had 
been completed: al-Maüajja al-bay�â’ fíhi al-nihâya fi l-daqíq wa-l-jalíl wa-
l-khilâf wa-l-taf�íl wa-úiüüat al-madhhab wa-l-rudûd ‘alâ l-mukhâlafa fí ‘ilm 
al-kalâm wa-huwa al-khâtima al-kubrâ ‘alâ ahl al-islâm.30

Towards the end of his discussion of prophecy in his Maüajja al-‘Ansí in-
cludes a section with fourteen biblical predictions that eclipses that of the 
earlier authors in comprehensiveness and richness. While he intregrates 
the two passages adduced by al-Üasan al-Raúúâú in his Taüúíl in sections 
[2] and [3], the majority of his material is from a different source that he 
identifies at various occasions: dhakara al-Šaykh Abû l-Üusayn al-Baúrí [5], 
rawâhu al-Šaykh Abû l-Üusayn qâla … wa-dhakara Ibn Rabban al-Ýabarí 
raüimahu llâh … [9], wa-hakadhâ nuqila min Ibn Rabban al-Ýabarí [10], 
hakadhâ nuqila min Ibn Rabban al-Ýabarí raüimahu llâh … fa-dhakara 
al-Šaykh Abû l-Üusayn raüimahu llâh [11]. These references point to Ibn 
Rabban’s comprehensive list of biblical predictions, viz. his Kitâb al-Dín 
wa-l-dawla, that has been used as a source text by Abû l-Üusayn al-Baúrí in 
his Ghurar al-adilla. While the latter work is lost Abû l-Üusayn’s reliance 
on Ibn Rabban’s al-Dín wa-l-dawla is confirmed by the lengthy quotation 
from the Ghurar in the Kitâb al-Munqidh min al-taqlíd by the Twelver Ší‘í 
scholar Sadíd al-Dín Maümûd b. ‘Alí b. Üasan al-Üimmaúí al-Râzí (d. after 
600/1204).31

completed on 20 Rabí II 640/17 October 1242, the same day given by the author as date of 
completion, which suggests that he had dictated the work to his nephew. Cf. F. Sobieroj, 
Arabische Handschriften der Bayerischen Staatsbibliothek zu München unter Einschluss einiger 
türkischer und persischer Handschriften. Bd. 1, Stuttgart 2007, 406-408 # 214. (ii) MS Mu-
nich Cod. arab. 1286, comprising Parts One through Four, completed on 14 Rabí‘ II 641/1 
October 1243. A facsimile of this manuscript with indices and introduction by H. Ansari 
and S. Schmidtke is forthcoming (Tehran: Mírâth-i maktûb); (iii) MS Maktabat Âl al-Wazír, 
containing Part Five, on the imamate, was transcribed in 718/1318-19 partly by al-Murta�â 
b. al-Mufa��al al-Wazír (d. 732/1331), the son of ‘Abd Allâh al-‘Ansí’s student al-Mufa��al b. 
Manúûr b. al-‘Afíf and partly by ‘Alí b. Aümad b. ‘Alí b. Salâma al-Úuraymí. 

30 F. 149a:9-12. A unique copy of the text was preserved in the private library of Maktabat 
Muüammad Sârí, Úan‘â’. The manuscript has been located by ‘Abd Allâh Muüammad al-Üibší 
(see his Maúâdir al-fikr al-islâmí fí l-Yaman (Abu Dabi 21425/2004). Meanwhile, the holdings 
of the library together with the K. al-Tamyíz have been destroyed and it exists solely a digital 
copy of the codex. I thank Hassan Ansari for having made the text available to me. Al-‘Ansí 
also refers repeatedly to the more detailed discussions in his Maüajja al-bay�â’ throughout the 
khâtima of the Tamyíz (ff. 171a:9, 171b:21, 172b:8-9, 173a:17, 187a:10). 

31 See C. Adang, “A rare case of biblical ‘testimonies’ to the Prophet Muüammad in 
Mu‘tazilí literature: Quotations from Ibn Rabban al-Ýabarí’s Kitâb al-dín wa-l-dawla in Abu 
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A comparison of al-‘Ansí’s section of biblical quotations with the corre-
sponding section of al-Üimmaúí al-Râzí’s Munqidh confirms that sections 
[1] and [4] through [11] of the Maüajja indeed rely on the same source. 

Despite their common source, comparison between the relevant sec-
tions in al-Üimmaúí al-Râzí’s al-Munqidh and al-‘Ansí’s al-Maüajja shows 
significant differences between the two. Al-‘Ansí has used only a fraction 
of the biblical material that had been included by al-Üimmaúí al-Râzí in 
his al-Munqidh. Moreover, al-‘Ansí repeatedly replaced Abu l-Üusayn al-
Baúrí’s discussion as adduced by al-Üimmaúí al-Râzí by his own, which at 
times is only remotely similar to that of Abu l-Üusayn al-Baúrí as reported 
by al-Üimmaúí al-Râzí with no verbatim agreement whatsoever (see sec-
tions [4], [5], [6], [7], [10], [11]). The most striking difference is al-‘Ansí’s 
different arrangement of the biblical passages, which disagrees with that of 
al-Üimmaúí al-Râzí, as is evident from the table below.32

BIBLE AL-‘ANSÍ AL-ÜIMMAÚÍ AL-RÂZÍ32

Gen. 16:6-12 [10] [1] (316:3-317:8)
Gen. 49:10, 12 [2] (= al-Üasan al-Raúúâú [1]) —

Deut. 18:15 [1] [2], with Deut. 18:18-19 (317:12-318:9)

Hab. 3:3-13 [11]
[4], with Gen. 21:20f (319:10-321:2, 
318:12-13, 321:7-18)

Isa. 35:1-2 [5] [7] (324:5-325:4)
Isa. 41:17-20 [6] [11] (326:11-327:4)
Isa. 42:11-13 [9] [10] (326:1-9)
Isa. 43:19-20 [7] [12] (327:5-7)
Ezek. 19:10-14 [8] [13] (327:10-329:3)
Ezek. 27:21ff [3] (= al-Üasan al-Raúúâú [2]) —
Zeph. 3:8-10 [4] [14] (329:4-330:6)

It cannot be decided whether al-‘Ansí had Abû l-Üusayn’s Ghurar at his 
disposal or whether he gleaned the material from an intermediary source. 
No manuscript of the Ghurar ever surfaced in Yemen although there is 
some evidence that the text, or parts of it, were known to some Zaydí schol-
ars of Yemen. A plausible intermediary source would have been Rukn al-
Dín Maümûd b. Muüammad al-Malâüimí al-Khwârazmí’s (d. 536/1141) al-
Mu‘tamad fí uúûl al-dín, a comprehensive theological summa that is largely 
based on Abû l-Üusayn al-Baúrí’s Taúaffuü al-adilla up to the section on 

l-Üusayn al-Baúrí’s Ghurar al-adilla, as preserved in a work by al-Üimmaúí al-Râzí,” A Com-
mon Rationality: Mu‘tazilism in Islam and Judaism, eds. C. Adang, S. Schmidtke and D. Sklare 
(Würzburg 2007), 297-330.

32 The page numbers refer to the edition in Adang, “A rare case”.
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the denial of the vision of God by the faithful in Paradise (Abû l-Üusayn 
had died while writing this part of the book).33 For the latter parts it seems 
that Ibn al-Malaüimí has extensively used Abu l-Üusayn al-Baúrí’s Ghurar 
al-adilla.34 However, this cannot be verified at present as Ibn al-Malâüimí’s 
work is only incompletely preserved.35

The possibility that both al-Üimmaúí al-Râzí and al-‘Ansí had used the 
same intermediary source for Abu l-Üusayn al-Baúrí’s discussion of bibli-
cal predictions of the advent of the prophet Muüammad is suggested by 
sections [5] and [11] of al-‘Ansí’s texts and the corresponding passages in 
al-Üimmaúí al-Râzí’s al-Munqidh, viz. sections [7] and [4]. Both al-‘Ansí 
and al-Üimmaúí al-Râzí refer to Abû l-Üusayn al-Baúrí at exactly the same 
location of the text which would hardly be the case if one of them or both 
had immediate access to the primary source.36

The following edition of the relevant section from al-‘Ansí’s Maüajja is 
based on two manuscripts of the work: (i) MS Munich, Bayerische Staats-
bibliothek, Cod. arab. 1273, ff. 93b:13-96a:17 [= أ]; (ii) MS Munich, Bayer-
ische Staatsbibliothek, Cod. arab. 1286, ff. 188a:6-190a:5 [= ب]. In the an-
notation, the corresponding passages from al-Üimmaúí al-Râzí’s Munqidh 
are quoted in full.

وأيضَا مما يدلّ على نبوته صلى الله عليه وآله ما ورد في الكتب الأولى المنزلّة من الله تعالى فإنها تشهد 
قاً لمَِا بيَْنَ يدََيهِْ﴾ [البقرة (2): 97 وغيرها] أي أنه  له بالرسالة كما قال تعالى في آيات كثيرة ﴿مُصَدِّ
ًا بِرسَُولٍ يأَتِْي مِن  على مصداق ما شهدت به الكتب الأولى. وحكي أن عيسى عليه السلام قال ﴿وَمُبشرَِّ
بعَْدِي اسْمُهُ أحَْمَدُ﴾ [الصف (61): 6]. وقال في اليهود ﴿الَّذِينَ أتَيَْنَاهُمُ الكِْتاَبَ يعَْرفِوُنهَُ كَمَا يعَْرفِوُنَ 
أبَنَْاءَهُم﴾ [البقرة (2): 146]. وقد شهد له من أهل التورات والإنجيل من أسلم <أ 94أ> منهم وأقرّوا 
أنه مذكور عندهم معهود عليهم فيه كما ذكرہ الله تعالى في القرآن. ونحن نذكر بعضًا مما في الكتب 

الأولى ليتضّح أن نبوته عليه السلام ظاهرةً جليةً. 
[1] منها في الفصل الحادي عشر من السفر الخامس عن موسى عليه السلام: «إن الرب قال لموسى 

أنه مقيم لهم نبيٍّا مثلك من بين إخوتهم وأيّما رجل لم يسمع كلماتي التي يؤدّيها عني ذلك الرجل 
33 The extant fragments of the Taúaffuü al-adilla have been published as Abu l-Üusayn 

al-Baúrí, Taúaffuü al-adilla. The extant parts introduced and edited by Wilferd Madelung and 
Sabine Schmidtke (Wiesbaden 2006).

34 See my “Abû al-Üusayn al-Baúrí on the Torah and Its Abrogation,” Mélanges de 
l’Université Saint Joseph 61 (2008), 559-580.

35 Rukn al-Dín Maümûd b. Muüammad al-Malâüimí al-Khwârazmí, Kitâb al-Mu‘tamad fí 
uúûl al-dín, revised and enlarged edition by W. Madelung (Tehran 2012).

36 Cf. section [5]: wa-dhakara al-Šaykh Abû l-Üusayn al-Baúrí annahu râ’a hadhâ l-kalâm 
… qal: wa-‘alimtu anna fí hâdhâ l-kalâm … and ed. Adang, 324:8-9: qâla: wa-ra’aytu … qâla 
l-Šaykh: … fa-‘alimtu anna fí hâdhâ l-maw�i‘, and section [12]: wa-amma l-naúârâ fa-dhakara 
l-Šaykh Abû l-Üusayn raüimahu llâh annahu râ’a fí nuqûlihim … qâla l-Šaykh raüimahu llâh: 
wa-nuqila lí … and 320:7-8: qâla: fa-amma l-naúârâ fa-ra’aytu fí nuqûlihim … qâla: wa-nuqila …
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.[Deut. 18:18-19] «باسمي أنا أنتقم منه
وهذا يدلّ على أن النبيّ الذي يقيمه ليس من بني إسرائيل بل من إخوتهم، أولاد إسماعيل، ولم 
يخرج نبيّ منهم سوى محمد صلى الله عليه وآله وقد كان خروجه بين بني إسرائيل في المدينة، لأنهم 

مطيقون بها النظير وقريطة وبني قينقاع والشام.37
[2] ومن ذلك أن في التورات «أن يعقوب قال: لا يزول الملك من يهودا والوحي من بين رجليه حتى 
يأتي الذي له الملك، وإياہ تنتظر الأمم، محمرة عيناہ كشارب الخمر بيضاء38 أسنانه كشارب اللبن» 

 .[cf. Gen. 49:10, 12]

وهذا يدلّ على أن ذلك هو محمد صلى الله عليه وآله لأن بخبرا تامل حمرة عينبه والصفات فوجدها 
كاملةً فيه، ولا يجوز أن يكون من تأمّله اليهود وهو المسيح، لأنه لا يبطل أمر يهودا، وما زال من 

اليهود إلاّ برسول الله صلى الله عليه وآله.
[3] وفي بعض كتبهم عن الله تعالى أنه قال: «إني مؤيدّ بني قيدار بالملائكة فيخرجون إليكم بالحيل 
أنافكم بالحمية والغضب وينزعونكم لباس عزكم  الدين ويهشمون  والبغض39 والسلاح فيدينونكم 

ويسلبونكم آله مجدكم وجميع رضاي يفعلون بكم». 
الله مدحهم بذلك ولا  باليهود ما ذكر  العرب40، فلو كانت على خطأ فيما فعلت  وبنو قيدار هم 

رضيه.
[4] ومنها في الفصل الأول من كتاب صفنيا: «أيها الناس، <ب 188ب> ترجوا اليوم الذي أقوم فيه 
للشهادة، فقد حان أن أظهر حكمي بحشر الأمم وجمع41 الملوك لأصبّ عليهم سخطي وأليم عقابي 
فستحترق الأرض <أ 94ب> احتراقًا بسخطي ونكيري42، هناك أجددّ للأمم اللغة المختارة ليذيقوا اسم 

37 Cf. al-Üimmaúí al-Râzí, Munqidh, 317:9-318:9.

وقال في الفصل الحادي عشر من السفر الخامس عن موسى عليه السلام: «إن الرب الهكم يقيم نبياً لكم مثلي من بينكم 
ومن إخوتكم فاسمعوا». وفي هذا الفصل: «إن الرب قال لموسى عليه السلام: إني مقيم لهم نبياً مثلك من بين إخوتهم وأيما 
رجل لم يسمع كلماتي التي يؤديها عني ذلك الرجل باسمي أنا أنتقم منه». قال الشيخ: ورأيت في التوراة بعد قوله «من 
إخوتهم»: «وأجعل كلمتي في فيه، وأيما رجل لم يسمع القول الذي يتكلم باسمي فإني أنتقم منه». وهذا الكلام يدل على أن 
النبي الذي يقيمه ليس من بني إسرائيل، لأن من خاطب قوماً فقال لهم: «إني أقيم من إخوتكم رجلاً»، استفيد من ذلك 
أنه لا يكون من أنفسهم، كما أن من قال لبني هاشم: إنه سيكون من إخوتكم إمام، عُـقِل منه أنه لا يكون من بني هاشم. 
وكل نبي بعث من بعد موسى لم يكن من إخوتهم، لأنه كان من ولد إسرائيل، والنبي عليه السلام من إخوتهم، لأنه من ولد 
إسماعيل، وإسماعيل أخو إسحاق. ولو كانت هذہ البشارة بنبيّ من بني إسرائيل، لم يكن لها معنىً، لأن الله تعالى قد بعث 
من الأنبياء من بني إسرائيل بعد موسى خلقاً كثيراً. قال: وذكر لي بعض اليهود أنهم يعتقدون أنه لا يجيء نبيّ من بني 
إسرائيل من بعد موسى، وهذا يؤكّد ما ذكرناہ من أن البشارة كانت بنبيّ من غيرهم. فإن قالوا: قوله «من بينكم» يمنع أن 
يكون المراد به محمّداً، لأنه لم يقم من بين بني إسرائيل. قيل: بل قام من بينهم، لأنه قام بالحجاز وبعث بمكة وهاجر إلى 
المدينة وبها تكامل أمرہ، وقد كان حول المدينة بلاد اليهود، كخيبر وبني قينقاع والنضير وغير ذلك. وأيضاً، فإن الحجاز يقارب 

الشام وجمهور اليهود كانوا إذ ذاك بالشام، فمن قام بالحجاز فقد قام من بينهم، لأنه ليس هو ببعيد منهم.
بيضاء: بيض، أ ب 38
والبعض: والبيض، ب 39
العرب: للعرب، أ 40
وجمع: وجميع، أ ب 41
ونكيري: ونكرى، أ ب 42
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 .[Zeph. 3:8-10] «الربّ جميعًا وليعبدوہ في رقبة43 واحدة معًا وليأتوا44 بالذبائح من معابر أنهار كوش
وقد فعل الله تعالى ذلك لمحمد صلى الله عليه وآله فإنه جدّد به للأمم التعبّد باللغة العربية وهي 
المختارة حتى صاروا يحتاجونها في تلاوة القرآن والأذان والإقامة والخطبة والتشهّد وسائر أذكار الصلاة 
والتسبيح وصار كثير من الأقاليم ما نطقهم إلاّ باللغة العربية وذلك لمحمد صلى الله عليه خرجت 
أمته وظهرت على جميع الأديان وملكت البلاد45 والعباد شرقاً وغرباً واحتلطوا بهم حتى لا ينطقون 

في كثير من بلدانهم46 إلا بالعربية47.
البراري  ولتبتهج  العطشى،  البادية  أرض  «لتفرح  أشعياء  من  السادس عشر  الفصل  في  ومنها   [5]
والفلوات، ولتستّن ونغلو48 مثل الوعل فإنها ستعطى بأحمد محاسن لبنان، وكمثل حسن الدساكر 

[Isa. 35:1-2] «.49والرياض وسترون جلال الله وبهاء إلهنا
وهذا تصريح باسم أحمد صلوات الله عليه وقد أعطيت أرض العرب في البوادي والبراري به الرياض 

وأنواع الفاكهة في بوادي مكة وغرابي دجله من البصرة وكانت من الفقار والمهامه وكثر سكنها.
وذكر الشيخ أبو الحسين البصري أنه رأى هذا الكلام في نقول النصارى ولم يذكر فيه أحمد. قال: 

وعلمت أن في هذا الكلام كلام قد أسقطه بعضهم، ولعلّ بعضهم حرفّه.50

رقبة: رىفه، أ ب 43
وليأتوا: ولياتوىى، أ 44
البلاد: للبلاد، ب 45
في كثير من بلدانهم: إضافة فوق السطر، أ 46
بالعربية: باللغة العربية، ب 47
Cf. al-Üimmaúí al-Râzí, Munqidh, 329:4-330:6:

وفي الفصل الأول من كتاب صفنيا: «أيها الناس، ترجوا اليوم الذي أقوم فيه للشهادة، فقد حان أن أظهر حكمي بحشر 
الأمم وجمع الملوك لأصبّ عليهم سخطي وأليم عقابي فستحترق الأرض احتراقًا بسخطي ونكيري، هناك أجددّ للأمم اللغة 
المختارة ليذيقوا اسم الرب جميعًا وليعبدوہ في رقبة واحدة معًا وليأتوا بالذبائح من معابر أنهار كوش». ومعلوم أن اللغة 
العربية مختارة قد شاعت في الأرض، وذلك أنها صارت تتداول بالمشرق كله وفي البحار والجبال بعد أن كانت لا تذكر فيها. 
قال الشيخ: فأما بالعراق والشام والجزيرة ومصر وبلاد المغرب فكانت لا تذكر فيها، ثم صارت طبع أهلها العربية بعد دخول 
الإسلام فيها، حتى صار الصبي إذا نشأ لا يحسن إلا العربية، وقد كان الأمر قبل الإسلام بخلاف ذلك. قال: ولقد كنت أعجب 
من هذا حتى قرأت هذا الفصل من كتاب صفنيا فقد علمت أن الله جدد هذہ اللغة بهذہ الشريعة التي جاءت بالانتقام 
من ملوك الآفاق وإزالة دولتهم، فدلّ ذلك على أنها من عندہ. ونقل بعضهم: «هناك أجدد للأمم الشفة المختارة»، وهذا 
لا ينافي ذلك النقل، لأنه قد يعبر بالشفة عن اللغة كما يعبرّ باللسان عن اللغة، فيقولون: قال أهل اللسان، وهم يريدون 
أهل اللغة ويقولون في لسان العرب كذا وكذا، وهم يريدون في لغة العرب. والذي يبين ما قلناہ أنه لا يجوز أن يكون أراد 
به تجدّد الشفة على الحقيقة، لأن الشفة قد خلق جنسها من قبل ولم يجدّدها الله تعالى في ذلك الوقت. وقد قالوا: أراد 
بتجديد الشفة تجديد حمد الله، وهو الشفة المختارة. فيقال لهم: هذا لا يصحّ، لأنكم إن أردتم أن يجدد فعل حمد الله 
فذلك لا يجوز، لأن العبيد هم الذين يحمدون الله ويفعلون ذلك. وإن أردتم أنه يجدّد الأمر بالحمد والتعبّد به، فذلك 
قد سبق من الله، فعلمنا أنه يجدّد التعبّد بلغة والتكلمّ بها، ويجعل بعض الأمم مطبوعين عليها وهو ما جدّدہ من التعبّد 
بتلاوة القرآن والأذان والإقامة والخطبة والتشهد والدعاء في الصلاة .... ، وبما جعل الله اللغة العربية طبعاً لأقاليم لم يكن 

أهلها مطبوعين عليها.
ونغلو: وتزهر، أ ب 48
إلهنا: الاهنا، أ ب 49
50 Cf. al-Üimmaúí al-Râzí, Munqidh, 324:5-325:4:

17 Schmidtke CS3.indd   23417 Schmidtke CS3.indd   234 05/04/2013   09:57:2705/04/2013   09:57:27



 BIBLICAL PREDICTIONS OF THE PROPHET MUÜAMMAD 235

[6] ومنها في الفصل العشرين من كتاب أشعيا: «إن الضعفاء والمساكين يستسقون ماء ولا ماء لهم، 
وقد جفّت ألسنتهم من الظماء، وأنا الربّ أجيب يومئذٍ دعوتهم ولن أهملهم، بل أفجّر [لهم] في 
الجبال الأنهار، وأجري بين القفار العيون وأحدث في البدو آجامًا وأجري في الأرض العطشى ماءًا معينًا 
وأنبت في القفار [و]البلاقع الصنوبر والآس والزيتون وأغرس في القاع الصفصف السرو البهية، ليروها 

[Isa. 41:17-20] «.جميعًا، ثم يتدبروا ويعلموا أن يد الله صنعت ذلك وقدوس إسرائيل ابتدعه
وهذہ صفات <أ 95أ> العرب، لأنهم كانوا في المعاطش، [ثم] تفجّرت لهم المصانع في القفار وبين 

الجبال وجرت الأنهار بغربي البصرة وذلك بظهورهم بدولة محمد صلى الله عليه وآله.51
[7] ومنها ما أكّدہ في الفصل الحادي والعشرين من كتاب أشعيا: «إني خالق أمرًا جديدًا، وسترون 
52 من بنات آوى حتى النعائم، لأني أجريت الماء  ذلك وتعرفونه لتسبّحني وتحمدني حيوانات البرّ
التي  [أمتي] المصطفاة وتشرب منها الأمة  أبشمون لتشرب منها  البدو وأجريت الأنهار في بلد  في 

 53.[Isa. 43:19-20] «اصطفيتها
[8] وبلد ايشمون (؟) هي القفار والأمة المصطفاة التي صارت لها بلاد البدو كما ذكرهم أمة محمد 
صلى الله عليه وآله. وليس لهم أن يصرفوہ إلى ما ينتظر اليهود من المسيح، لأن ما <ب 189أ> في 
كتاب أشعياء أنه من بلاد البدو وجبال فاران كما لعلنا يذكرہ، والمسيح إنما ينتظر من بلاد الروم، ولأنه 

وفي الفصل السادس عشر من إشعيا: «لتفرح أرض البادية العطشى، ولتبتهج البراري والفلوات، ولتستّن وتعلو مثل الوعل 
فإنها ستعطى بأحمد محاسن لبنان، وكمثل حسن الدساكر والرياض وسترون جلال الله وبهاء إلهنا». هذا في نقل ابن ربنّ. 
قال: ورأيت في نقول النصارى «يفرح القفر العطشان وتجذل القاع، ولينضر كالفاغية التي ينضر فيها الفواغي فإنها ستعطى 
محاسن لبنان»، ولم يذكروا «أحمد». قال الشيخ: ونقل من السرياني «فإنها ستعطى بأحمد محاسن لبنان»، فعلمت أن في 
هذا الموضع كلاماً قد أسقطه بعضهم، ولعلّ بعضهم قد حرفّه. وليس يضرنا أن لا يكون هذا الاسم موجوداً، لأن الناس قد 
علموا أنه قد حصل بسواد مكة من الرياض وأنواع الفاكهة، وحصل بغربّي دجلة البصرة، وكانت من القفر ما قد علمه كل 

أحد من الرياض، وكان ذلك بالإسلام، والبشارة به تقتضي صحة ما تمّ هذا كله به.
51 Cf. al-Üimmaúí al-Râzí, Munqidh, 326:9-327:4:

ودلّ قوله «لترتاج البوادي وقراها ولتصير أرض قيدار مروجاً» على أن يأتي من قبل الله ما فيه نصرة هذا المكان ونصرة 
أهله، وأنه غير منتقم من جميع أهله، وهذا موافق لقوله في الفصل العاشر: «إنك ستأتين الأمر من جهة اليمن ومن أرض 
البادية»، وموافق لقوله في الفصل العشرين: «إن الضعفاء والمساكين يستسقون ماء ولا ماء لهم، وقد جفّت ألسنتهم من 
الظماء، وأنا الربّ أجيب يومئذٍ دعوتهم ولن أهملهم، بل أفجّر لهم في الجبال الأنهار، وأجري بين القفار العيون وأحدث 
في البدو آجامًا وأجري في الأرض العطشى ماءًا معينًا وأنبت في القفار والبلاقع الصنوبر والآس والزيتون وأغرس في القاع 
وهذہ  ابتدعه».  الله صنعت ذلك وقدوس إسرائيل  البهية، ليروها جميعًا ثم يتدبّروا ويعلموا أن يد  السرو  الصفصف 
صفات العرب، لأنهم كانوا في المعاطش، ثم تفجّرت المصانع في القفار وبين الجبال وجرت الأنهار بغربّي البصرة وكانت 

قفارًا، وكل ذلك بالإسلام.
البرّ: اكثر، أ ب 52
53 Cf. al-Üimmaúí al-Râzí, Munqidh, 327:5-7:

ثم وقد أكد في ذلك في الفصل الحادي والعشرين: «إني خالق أمرًا جديدًا، وسترون ذلك وتعرفونه لتسبحني وتحمدني 
حيوانات البرّ من بنات آوى حتى النعائم، لأني أجريت الماء في البدو وأجريت الأنهار في بلد أبشمون لتشرب منها أمتي 
المصطفاة وتشرب منها الأمة التي اصطفيتها». وقد صدّق الله هذا الخبر بما أحدث بالإسلام من المصانع والأنهار في البادية، 

ليشرب منها الحجيج وبلد اشيمون هو القفار.
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قد بيّن ذلك في كتاب حزقيال قال: إن الذي يظهر من البادية يكون فيه حتف اليهود، وهو «إن أمك54 
مغروسة على الماء بدمك، فهي كالكرمة التي أخرجت ثمارها وأغصانها عن مياہ كثيرة وتفرقّت منها 
أغصان كالعصي قوية مشرفة على أغصان الأكابر والسادات وبسقت وارتفعت أغصانهن وأفنانهن55 
الكرمة أن57 قلعت  شعبهن، فلم تلبث تلك  والتفاف56  بارتفاعهن  وحسنت أقدارهن  على غيرهن 
بالسخطة وضرب بها على الأرض وأحرقت السمائم ثمارها، وتفرق58 قواها، ويبس عصي عزهّا59 وأتت 
عليها النار فأكلتها، فعند ذلك غرسَ غرسٌ في البدو في الأرض المهملة المعطلة العطشى وخرج من 

 .[Ezek. 19:10-14] «أغصانه الفاضلة
وفي نقل النصارى: «وخرج من أغصانه60 المختارة61»، ونقل من السرياني «من أغضانه المنتجبة نار، 
فأكلت ثمار تلك حتى لم تبق منها عصا قوية ولا قضيب ينهض بأمر السلطان»، وليس يشكوّن أن 
هذا الكلام ورد في ذمّ اليهود وسخط الله عليهم وذلك دليل على أنه تبقى <أ 95ب> بقية يزيلها 
الغرس الذي غرس في أرض البادية، ودلّ قوله «من أغصانه المنتجبة» على أنه نبي62ّ من قبل الله 
تعالى وهذا إنما تحقق بالنبيّ عليه السلام، لأن اليهود زالت دولتهم ولم يبق منها شيء إلا63ّ شيء 
بأرض الحجاز [كخيبر] وغيرها من القرى، فزال ذلك المنتجب البارز من الغرس64 الذي غرس بالبادية 
فالغرس هو النبيّ صلى الله عليه وآله واتباعه، والغصن المنتخب هو علي بن أبي طالب عليه السلام، 

والذين كانوا معه حين فتح خيبر.65

أمك: امد، أ ب 54
وأفنانهن: واىعالهن، أ ب 55
والتفاق: والىغاف، أ 56
أن: لن، أ 57
وتفرق: تفرقّت، ب 58
عصي عزهّا: عصا عىرها + (إضافة فوق الهامش): أظنه عضاهها، أ ب 59
أغصانه: + الفاضلة (مشطوب)، أ 60
المختارة: لمختاره، أ 61
نبيّ: شي، أ ب 62
إلا: + اا شى (مشطوب)، أ 63
الغرس: للغرس، أ 64
65 Al-Üimmaúí al-Râzí, Munqidh, 327:10-329:3:

فدل جملة ما ذكرناہ على أن كتاب إشعيا مملؤ بذكر البادية وبلاد العرب والبشارة بما حدث فيها بالإسلام وليس لهم أن 
يصرفوا ذلك إلى المسيح الذي ينتظرونه، لأن النصارى لا ترى ذلك، ولا اليهود تقول أنه يأتي من أرض العرب وجبال فاران، 
ولأن الإكثار من ذكر البادية يدل على أن المبشر به له اختصاص بالبادية. وعندهم أن الذي ينتظرونه يأتي من بلاد الروم 
ويكون اليهود متفرقّين في البلاد، ولأنه قد بان في الفصل التاسع من كتاب حزقيل أن الذي يظهر من البادية يكون فيه حتف 
اليهود، وهو «إن أمك مغروسة على الماء بدمك، فهي كالكرمة التي أخرجت ثمارها وأغصانها من مياہ كثيرة وتفرّعت منها 
أغصان كالعصي قوية مشرفة على أغصان الأكابر والسادات وبسقت وارتفعت أغصانهن وأفنانهن على غيرهن وحسنت 
أقدارهن بارتفاعهن والتفاف شعبهن، فلم تلبث تلك الكرمة أن قلعت بالسخطة وضرب بها على الأرض وأحرقت السمائم 
البدو وفي الأرض المهملة  النار فأكلتها، فعند ذلك غرسَ غرسٌ في  ثمارها، وتفرق قواها، ويبس عصي عزهّا وأتت عليها 
بأمر  نار، فأكلت ثمارها حتى لم تبق منها عصا قوية ولا قضيب ينهض  الفاضلة  المعطلة العطشى وخرجت من أغصانه 
السلطان». هذا نفل ابن ربن. وفي نقل النصارى: «وخرج من أغصانه المختارة»، ونقل من السريانية «المنتجبة»، وليس 
يستنكرون في أن هذا الكلام ورد في ذمّ اليهود وسخط الله عليهم. قال الشيخ: فدلّ ذلك على أنه تبقى من أمرهم بقية 
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[9] ومنها قيل: هذا في الفصل العشرين من أشعياء وهو مذكور في الثالث وخمسين ومائة من مزامير 
داود رواہ الشيخ أبو الحسين قال رأہ: وذكر ابن ربن66 الطبري رحمه الله أنه في الثاني وخمسين هكذا 
«لترتاج البوادي وقراها ولتصير أرض قيدار مروجًا، وليسبّح سكاّن الكهوف وليهتفوا من قلال الجبال 
69 فهو  بحمد الربّ وليذيعوا تسابيحه، فإن الربّ يأتي كالجبّار67 وكالرجل المحرك68ّ المتلظّي المتكبرّ

.[cf. Isa. 42:11-13] «يزجر ويتجبر ويقتل أعداءہ
وقيدار هو أبو70 العرب وابن إسماعيل، وأرضه مكة، وقد صارت مروجًا. وقد أخبر أنه يجيء مما هو 
من قبل الله سبحانه مما فيه الانتقام من الأعداء. وذلك يدلّ على مثل ما دلّ عليه ما قبله وإن هذا 

الذي ينقم يخرج بأمر الله من بني قيدار، وليس إلاّ محمد صلى الله عليه.71
[10] ومنها في الفصل التاسع من السفر الأول من التوراة «إن هاجر لما غضبت على سارة تراءى 
سارة.  سيّدتي  من  أهرب  قالت:  أقبلت؟  أين  ومن  تريدين  أين  يا هاجر  لها:  فقال  الله  ملك  لها 
فقال لها: ارجعي إلى سيدتك واخفضي لها، فإن الله سيكثر زرعك وذريتك، وستحبلين وتلدين ابنًا 
وتسمّينه إسماعيل من أجل أن الله سمع دعاك وخشوعك، وهو يكون عير الناس، وتكون يدہ فوق 
الجميع ويد الجميع مبسوطة إليه <ب 189ب> بالخضوع، وهو يسكن على جميع تحوم إخوته». 

[Gen. 16:6-12] وهكذا نقل من ابن ربّن72 الطبري الطبيب. 
وهذہ بشارة وليس يجوز أن يبشر بالملك من قبل الله إلاّ وهو حقّ وصواب. <أ 196أ> ومعلوم أن 
إسماعيل وأولادہ ما كانوا متصرفين إلاّ في القليل من الأرض وما بسطت يد الجميع بالخضوع إلاّ لأمة 

محمد صلى الله عليه وآله فملكوا البلاد العراق والشام والعرب والشرق.73 

يزيلها الغرس الذي غرس في أرض البادية، ودلّ قوله «من أغصانه المنتجبة» على أنه نبي من قبل الله وهذا إنما تحقق 
بالنبي عليه السلام، وذلك أن اليهود زالت دولتهم ولم يبق منها إلاّ شيء يسير بأرض الحجاز كخيبر وغيرها من القرى، فزال 
ذلك بالغصن المنتجب البارز من الغرس الذي غرس في البادية فالغرس هو النبي عليه السلام، والغصن المنتخب هو علي 

بن أبي طالب عليه السلام، والذين كانوا معه حين فتح خيبر.
ربن: زىن، أ 66
كالجبار: كالجياد، أ ب 67
المحرك: المجرب، أ؛ المحرب، ب 68
المتكبر: للىكىر، أ ب 69
أبو: اب، أ ب 70
71 Cf. al-Üimmaúí al-Râzí, Munqidh, 326:1-9:

وفي الفصل العشرين من إشعيا وهو مذكور في الثالث والخمسين ومائة من مزامير داود على ما رأيته، وذكر ابن ربن الطبري 
أنه في الثاني والخمسين: «لترتاج البوادي وقراها ولتصير أرض قيدار مروجاً، وليسبّح سكّان الكهوف ويهتفوا من قلل الجبال 
بحمد الرب وليذيعوا تسابيحه، فإن الرب يأتي كالجبّار وكالرجل المتحركّ المتلظّي المتكبرّ فهو يزجر ويتجبر ويقتل أعداءہ». 
وقيدار هو أبو العرب وابن إسماعيل، وأرض قيدار مكة، وقد صارت مروجاً. وقد أخبر أنه يجيء ما هو من قبل الله تعالى 
مما فيه انتقام من الأعداء، ودلّ نسبته ذلك إلى الله على أنه حق غير باطل، ودلّ على ذلك أيضاً بقوله: «وليسبّح سكّان 
الكهوف ويهتفوا بحمد الرب» لأجل ما يجيء من قتل الأعداء. ودلّ قوله «لترتاج البوادي وقراها ولتصير أرض قيدار مروجاً» 

على أن يأتي من قبل الله ما فيه نصرة هذا المكان ونصرة أهله، وأنه غير منتقم من جميع أهله ...
ربن: زين، ب 72
73 Cf. al-Üimmaúí al-Râzí, Munqidh, 316:3-317:8:

ففي ذلك ما في الفصل التاسع من السفر الأول: «إن هاجر لما غضبت عليها سارة تراءى لها ملك الله تعالى فقال: يا هاجر 
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[11] وفي بعض كتبهم «جاء الله من طور سيناء والقدوس من جبال فاران، لقد انكسفت74 السماء 
من بهاء محمد وامتلأت الأرض من حمدہ. يكون شعاع منظرہ مثل النور، يحوط بلدہ بعزہّ، تسير 
المنايا أمامه وتصحب سباع الطير أجنادہ، قام فمسح الأرض وتأمل الأمم وبحث عنها. فتضعضعت 
الجبال القديمة واتضّعت الروابي الدهرية، وتزعزعت ستور أرض مدين، ولقد حاز المساعي القديمة 
الخيول وعلوت  البحار. ركبت  الربّ على الأنهار، فرجزك في الأنهار واحتدام صولتك75 في  وغضب 
ارتواءً،  محمّد  يا  بأمرك  السهام  وترتوي  وترعًا  إغراقًا  قسيك  في  وستترع  والغوث،  الإنقاذ  مراكب 
وتحرث الأرض بالأنهار. فلقد رأتك الجبال فارتاعت وانحرف عنك شؤبوب السيل ونعرت المهاوي 
نعيراً ورعبًا، ورفعت أيديها وجلاً وخوفًا، وتوقّفت الشمس والقمر عن مجراهما، وسارت العساكر 
في بريق سهامك ولمعان نيازكك. تدوخ الأرض غضبًا وتدوس الأمم رجزاً، لأنك ظهرت لخلاص أمتك 

وإنقاذ تراث آبائك» [Hab. 3:3-13]. هذا نقل من [ابن] ربّن الطبري رحمه الله.
فأما النصارى فذكر الشيخ أبو الحسين رحمه الله أنه رأى في نقولهم: «والظهر من جبال فاران، لقد 
تغطّت السماء من بهاء المحمود وترتوي السهام بأمرك المحمود، لأنك ظهرت لخلاص أمتك وإنقاذ 
مسيحك». قال الشيخ رحمه الله: ونقل لي من السرياني بدلاً من قوله «وتأمل الأمم وبحث عنها» 
«كرب76 الأمم»، وبدلاً من قوله «ونعرت المهاوي»: «رفعت الهاوية صوتها وأخذت بسط باعها»، أي: 
ارتفع مَن كان منخفض القدر في العكس وقوله «فتضعضعت الجبال القديمة»، أي انخفض الملوك 
ليستنير في بريق  القدر. ونقل وتوقفت الشمس والقمر عن مجراهما <أ 96ب>  ومن كان رفيع 
سهامك ولمعان نيازكك77، أي: إنه قد بلغ من كثرة عساكرك وكثرة سلاحهم ما قد يزيد شعاعه على 

أين تريدين ومن أين أقبلت؟ قالت: أهرب من سيّدتي سارة. فقال لها: ارجعي إلى سيدتك واخضعي لها، فإن الله سيكثر 
زرعك وذريتك، وستحبلين وتلدين ابناً وتسمّيه إسماعيل من أجل أن الله تعالى سمع تبتّلك وخشوعك، وهو يكون عير 
الناس، وتكون يدہ فوق يد الجميع ويد الجميع مبسوطة إليه بالخضوع وهو يسكن على تخوم أرض جميع إخوته». 
اليهود ينقل  أبو الحسين: فسمعت بعض  الطبيب. قال الشيخ  ابن ربنّ  النسخ  ابن رباء الطبريّ، وفي بعض  وهكذا نقل 
كذلك: «وتكون يدہ في الكل ويد الكل فيه»، قال: لأن الموجود في العبراني باذ بكول وباذكول. وزعم أن هذا الباب يحتمل 
أن يدہ متصرفّة في الكل، ويحتمل أن يدہ في الكل بمعنى أنه يكون مخالطاً للكل. ووجه الاستدلال بهذا الكلام أنه خرج 
مخرج البشارة، وليس يجوز أن يبشرّ الملك من قبل الله تعالى بالظلم والجور وبأمر لا يتمّ إلاّ بالكذب على الله سبحانه. 
ومعلوم أن إسماعيل وولدہ لم يكونوا متصرفّين في الكل، أعني في معظم الدنيا ومعظم الأمم، ولم يكونوا مخالطين للكل 
وممازجين لهم وأيديهم معهم وأيدي الكل معهم إلاّ بالإسلام، لأنهم كانوا قبل الإسلام محصورين في البادية، لا يتجاسرون 
على الدخول في أوائل العرب وأوائل الشام إلاّ على خوف تام. فلما جاء الإسلام استولوا على الشرق والغرب بالإسلام ومازجوا 
الأمم ووطنوا بلادهم، ومازجتهم الأمم وخالطوهم وقصدوهم وحجّوا قبلتهم ودخلوا إلى باديتهم لمجاورة الكعبة ولأخذ 
معالم الدين من المدينة أو مكة. فلو لم يكن النبيّ صادقاً على ما يدّعون لكان هذا القصد من الأمم، وهذہ المخالطة منهم 
للأمم ومن الأمم لهم معصيةً لله وخروجاً عن طاعته ودينه إلى معصيته وطاعة الشيطان، والله عز وجل يتعالى عن أن 

يبشرّ بما هذہ سبيله.
انكسفت: انكشفت، أ ب 74
صولتك: صوفيك، أ ب 75
كرب: كدب، أ؛ كذب، ب 76
نيازكك: ببارك، أ 77

17 Schmidtke CS3.indd   23817 Schmidtke CS3.indd   238 05/04/2013   09:57:2805/04/2013   09:57:28



 BIBLICAL PREDICTIONS OF THE PROPHET MUÜAMMAD 239

شعاع الشمس والقمر، فقد غشاهما78 واحتاجا إليه، وذلك على سبيل المبالغة.79 وجبال فاران هو 
الحجاز، لأن في التورات «أن إسماعيل يعلم80 الرمي في برية فاران» ومعلوم أنه إنما سكن مكة81 
صلوات الله عليه.82 وفيه دلالة أن محمدًا الخارج من جبال فاران هو رسول الله صلى الله عليه دون 
المسيح الذي يظنّه اليهود من بلاد العجم. فأما نقل بعضهم المحمود فهو يعني محمد، لأن محمود 
ومحمد هما اللذان وقع لهما الحمد وهو في السريانية مسيحًا أي محمود ومحمد ولهذا إذا أراد 
السرياني أن بحمد الله سريحا لا لاهًا فقوله سريحا هو الحمد ولم يأت من جبال فاران مَن صفته 
<ب 189ب> هكذا إلاّ محمد وما ذكرہ في البحار وانقيادها له يدلّ أنه رسول الله صلى الله عليه 
وآله، لأن أمته زكيت البحار بالخيول وأطاعت في ذلك وانقادت لها. وأما قوله «إنقاذ مسيحك»، فإن 
النبيّ صلى الله عليه أنقذ المسيح عيسى عليه السلام من افتراء اليهود عليه وكذب النصارى له. وفي 
نقل اليهود: «جاء الربّ من طور سيناء والقدوس من جبال فاران سرمدًا»، وهذا يدلّ أن المراد به 

الوحي والشرع دائماً وأنه ليس الغرض به المسيح الدجّال، لأنه لا يكون إلاّ قليلاً.83
غشاهما: عشيتهما، أ ب 78
79 Cf. al-Üimmaúí al-Râzí, Munqidh, 319:13-321:3:

قال: وأيضاً، ففي كتاب حبقوق بيان ما قلناہ وهو: «جاء الله من طور سيناء والقدوس من جبل فاران، لقد انكسفت 
السماء من بهاء محمد وامتلأت الأرض من حمدہ. يكون شعاع منظرہ مثل النور، يحوط بلدہ بعزہّ، تسير المنايا أمامه 
وتصحب سباع الطير أجنادہ، قام فمسح الأرض وتأمل الأمم وبحث عنها. فتضعضعت الجبال القديمة واتضعت الروابي 
الدهرية، وتزعزعت ستور أرض مدين، ولقد حاز المساعي القديمة وغضب الرب على الأنهار، فرجزك في الأنهار واحتدام 
صولتك في البحار. ركبت الخيول وعلوت مراكب الإنقاذ والغوث، وستترع في قسيك إغراقاً وترعاً وترتوي السهام بأمرك 
يا محمّد ارتواءً، وتحرث الأرض بالأنهار. فلقد رأتك الجبال فارتاعت وانحرف عنك شؤبوب السيل ونعرت المهاوي نعيراً 
العساكر في بريق سهامك ولمعان  أيديها وجلاً وخوفاً، وتوقفت الشمس والقمر عن مجراهما، وسارت  ورعباً، ورفعت 
ابن ربّن  وتدوس الأمم رجزاً، لأنك ظهرت لخلاص أمتك وإنقاذ تراث آبائك». هكذا نقل  نيازكك. تدوخ الأرض غضباً 
النصارى فرأيت في نقولهم: «وظهر من جبل فاران، لقد تقطعت السماء من بهاء المحمود وترتوي  قال: فأما  الطبري. 
السهام بأمرك المحمود، لأنك ظهرت لخلاص أمتك وإنقاذ مسيحك». قال: ونقل من السرياني بدلاً من قوله «وتأمل الأمم 
وبحث عنها» «كرب الأمم»، وبدلاً من قوله «ونعرت المهاوي»: «رفعت الهاوية صوتها وأخذت بسط باعها»، أي: ارتفع مَن 
كان منخفض القدر في العسكر. وقوله «فتضعضعت الجبال القديمة»، أي انخفض الملوك ومن كان رفيع القدر. وتوقفت 
الشمس والقمر عن مجراهما ليستنير في بريق سهامك ولمعان نيازكك، أي: إنه قد بلغ من كثرة عساكرك وكثرة سلاحهم 
ما قد صار شعاعه يزيد على شعاع الشمس والقمر، فقد غشاهما واحتاجا إليه، وذلك على سبيل المبالغة وهذہ الصفة 

موجودة في النبي عليه السلام وأمته.
يعلم: تعلمّ، ب 80
.مكة: مله، ب 81
82 Cf. al-Üimmaúí al-Râzí, Munqidh, 318:12-13:

وجبل فاران هو بالحجاز، لأن في التوراة: «إن إسماعيل تعلّم الرمي في برية فاران»، ومعلوم أنه إنما بمكة.
83 Cf. al-Üimmaúí al-Râzí, Munqidh, 321:3-18:

«والقدوس من جبل فاران لقد انكسفت السماء من بهاء محمد» يفيد أن مجيئه أنتج عقيبه هذا الذي ذكرناہ، ولم يكن 
ذلك إلا بمجيء محمد عليه السلام، دون [ما] ادّعوہ من النار التي ظهرت من جبل فاران عند كلام الله لموسى عليه السلام. 
ألا ترى أن الإنسان إذا قال: دخل علينا زيد لقد أضاءت الدار وامتلأت سروراً، أفاد أن ذلك كان بسبب مجيئه وعقيبه؟ فأما 
نقلهم من بهاء المحمود فهو بمعنى محمد، لأن محمداً ومحموداً هما اللذان وقع عليهما الحمد. وهو بالسريانية: مشيحا 
ومشيوحا، أي محمداً ومحموداً، ولهذا إذا أراد السرياني أن يحمد الله، قال: مشيوحا لاها، فقوله مشيوحا هو الحمد، ولاها 
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[12] وهذہ البشارات في الكتب المتقدّمة تدلّ على أن محمدًا صلى الله عليه وآله نبيّ صادق وأن ما 
ا ويعرفه من يعرف اللغة السريانية. وقد  جاء به حقّ وصواب. وذكر مشايخنا أن هذا القبيل كثير جدٍّ

تمّ بما ذكرناہ الموضع الثاني وهو في الدلالة على نبوته صلى الله عليه وآله.

هو الله، وليس يضرنا هذا النقل منهم، لأنه لم يأت من جبل فاران مَن كان هذہ صفته إلا محمد عليه السلام. فإن قالوا: 
المراد به الله إذا جاء المسيح، ولهذا قال في آخر الكلام: «وإنقاذ مسيحك»، قيل: لا يجوز وصف الله بأنه يركب الخيول أو 
بأن شعاع منظرہ مثل النور وبأنه حاز المساعي القديمة وليس لنا ترك ظواهر هذہ الألفاظ لغير ضرورة. وأيضاً، فأنه ذكر 
هذہ الألفاظ عقيب قوله «والقدوس من جبال فاران»، والمسيح عندهم لا يجيء من مكة والحجاز، فعلمنا بهذا أن المراد 
بالكلام شخص يجيء من الحجاز يتعقبه ما ذكرہ من عبور البحار والأنهار كما عبر المسلمون دجلة إلى المدائن. وأما قوله 
«إنقاذ مسيحك»، فإن محمداً صلى الله عليه وآله أنقذ المسيح عليه السلام من كذب النصارى عليه وافتراء اليهود عليه. 
وفي نقل اليهود: «جاء الرب من طور سيناء والقدوس من جبال فاران سرمداً»، وهذا يمنع من أن يكون هو ظهور النار من 

جبل فاران ويوجب أن يكون المراد به الوحي والشرع الدائم.
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